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Vízszintes:

1. Egy mély gondolatot 
fejező idézet az „Em­
ber tragédiájáéból. 
Lucifer szavai

12. A római irodalom egy 
ismert alakja

13. Pont az 50 százalékáig
14. Trója költői neve
16. Cseh rablóvezér neve

Arany „Az egri leány” 
c. balladájában

17. Pató ur másik neve
18. Elhallgattató szó
21. Ki ez?
22. Olaszországban a zsir
24. Trentinói városka
25. Üzlet — kivételesen 

fordítva tessék beírni
26. Párt
27. Gyümölcsből készült 

szeszes ital

30. Nagybecsű rövidítése
31. Ezt a diszes titulust 

megtermett asszony­
ságokról mondják — 
persze csak ha nincs 
jelen ...

32. Bibliai város, a zsidók 
csellel vették be

34. Kérés
35. Egymásutáni betűk
36. Helység Mármaros 

vármegyében
38. Illeték — rövidítve
39. Ibsen-dráma alakja
41. Megvédve
42. A régi Róma nyaraló­

ja volt
44. Tied — latinul (fon.)
45. Latin üdvözlés
47. Magyarul: acél
49. Ne ... engem’.

A Megváltó szavai
51. Ugrándozó természetű

Függőleges :

1. Ambrus Zoltán „Ber­
zsenyi báró és család­
ja’’ c. regényének ad­
ja ezt az alcímet

2. összekuszált
3. Jókai „Fekete gyémán­

tok” c. regényének 
hősnője

4. Élet — idegen össze­
tételekben

5. Most — klasszikus 
nyelven

6. Német névmás
7. Monte Christo vára
8. Balkezes — népdalbeli 

szóval
9. Még félig sem ele­

gendő (?)
10. Bélést készít
11. összekapcsoló valami
15. Bélyeggyüjtés
19. Bibliai város
20. Táblázat — ismert ide­

gen szóval
23. János
25. Erős izgalom
28. Jé! — ahogy Göre 

bácsi írná
29. Országos Hitel védő 

Egylet
33. Javasol
35. Mulatozószó
37. Német város
40. Chateaubriand-re- 

gény (ék. fölösl.)
42. Tőzsdei műszó — ide- 

genesen (németesen) 
Írva

43. Elfogyasztja
16. Magot hint a földlx*
48. Germán istenség
50. Kettősbetü
51. Rövidítés idegen vá­

rosnevek előtt



mondtam: 
Józsi bácsi, 
Vilma kis-

Megjelenik 
minden szombaton

Előfizetési árak :
Negyedévre................ P 2.—
Félévre .................... P 4.—
Egyes szám ára 16 fillér

Zebra ezzel szemben a követ­
kező. azóta is halhatatlan köl­
teménnyel pályázott Vilmácska 
kegyeire:
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— Minden mesterség meg­
bosszulja magát! — Éppen en­
nek a keleti mondásnak fejte­
getésébe bocsátkoztunk, amikor 
egy magasrangu katonatiszt 
jött szembe velünk a körúton s 
ahogy rápillantottam, meg­
döbbenve tettem karomat ba­
rátom vállára:

— Jaj Istenem — mondtam 
s úgy látszik halottsápadttá 
válhatott arcom, mert barátom 
ijedten kérdezte meg:

— Mi bajod?
A torkomba éreztem a szive­

met és csak akkor kezdtem ma­
gamhoz térni, mikor a katona­
tiszt már jó egynéhány lépésre 
elhagyott bennünket.

— Tudod barátom, néha 
visszajár a múlt kisérteni. Most 
is valami olyasmi történt, tiz 
esztendő emléke száguldott vé­
gig szemeim előtt. Nagyon ér­
dekes volt... Gyere elmesélem, 
amíg beérünk a szerkesztőség­
be.

— Tiz évvel ezelőtt Aszódon, 
egy azóta már régen megszűnt 
„világlapnál” arattam babér­
jaimat hazánk nagy költőjével. 
Zebra Antallal egyetemben. 
Mig ő tántoríthatatlan nyuga­
lommal gyártotta szebbnél- 
szebb költeményeit, addig en a 
riportírás mestersége mellett 
már akkor olthatatlan vágyat 
éreztem a rejtvények szerkesz­
tése iránt. Foglalkozásunk 
mi: Ikettőnk részére akkor kez­
dett különösen érdekessé válni, 
amikor egy ragyogó nyári dél­
után a szerkesztőség ablakán 
keresztül megpillantottuk a 
szembeniévé ház koromfekete 
hajú, örökre felejthetetlen tü­

neményét, Sztopacsek Vilmát.
— Meglátni és megszeretni 

egy pillanatnak müve volt. 
Azonban fogalmunk sem volt 
arról, hogy miképen tudunk 
majd Vilmával megismerkedni. 
A jó szerencse, a reménytelen 
emberek e váratlan segítőtársa, 
hamarosan jelentkezett a lát­
határon. Józsi bácsi, az öreg 
szerkesztőségi szolga egyik nap 
odajött hozzánk és így szólt:

— Ugyan fiatalurak nem 
tudják, hogy hol lehetne jó ver­
seket és jó rejtvényeket sze­
rezni?

Elhülve néztünk Józsi bácsi­
ra, majd Zebra megszólalt:

— Minek az magának, Józsi 
bácsi?

— Teccik tudni, a feleségem 
a Sztopacsekékhoz jár takarí­
tani, azután a kisasszonynak 
ott elmesélte, hogy én Írói kö­
rökbe forgok, lévén a szerkesz­
tőségnek érdemes tagja, hát a 
kisasszony megkérte őt, hogy 
szóljon nekem, nem tudnék-e 
a részére uj rejtvényeket és uj 
verseket szerezni? Hát ezért 
kéne.

Izgatottan pattantunk fel 
mindketten helyünkről és szinte 
kórusba zengtük Józsi bácsi 
felé:

— A Szto-pa-csek Vil-má-ról 
van szó?

Józsi bácsi igenlöleg bólin­
tott.

Pillanatok alatt visszanyer­
tem nyugalmamat, úgy látszik 
a közeli siker reményének volt 
betudható és azt

— Rendben van 
mondja meg, hogy

I. évfolyam, 24. szám

Szerkeiztfiaég é« kiadóhivatal:
BUDAPEST.V,SZIGET U. 23 

Telefon : 93-1-14

asszonynak e téren a legna­
gyobb megelégedését akarjuk 
kivívni. Ugy-e Zebra?

Zabra elolvadólag, „hát hogy- 
ne”-t rebegett, mire Józsi bácsi 
szükségesnek tartotta megje­
gyezni :

— A feleségemtől, úgy hal­
lom, hogy Vilma kisasszony a 
tiszteken kivül három dolgot 
szeret: enni, verseket olvasni 
és rejtvényeket fejteni.

Megindult erre a lázas mun­
ka. N '.igyüi őztünk mindket­
ten, tudásunk legjavát akartuk 
be.mutatkozásképen, másnap el­
küldeni. Én a következő rejt­
vénnyel debütáltam:

„Többet ér a 
civil ma 
Mint a tiszt 
pici Vilma.“

Józsi bácsi volt a kurír, aki­
nek visszaérkeztet — monda­
nom sem kell — növekvő izga­
lommal vártuk.

Sztopacsek Vilma valóban 
nagyon méltányolhatta készít­
ményeinket, mert azt az izene- 
tet küldte, hogy valamelyik 
nap elmegy Suhajda Kató ne­
vű barátnőjéhez uzsonnára s 
ha akarjuk visszafeléjövet szí­
vesen találkozik velünk. Nosza 
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<mi is bátrabbak lettünk és 
megszületett erre a következő 
két szellemi termék. Részemről:

11O'|JKS V SfVIJpA

Zebra részéről:

„Ha végeztél
Katónál
Majd megvárlak 
a tónál.“

A tippek nem bizonyulhattak 
jónak, mert szerkesztőségünk 
érdemes Józsi bácsija Vilmától 
egy-egy kis cédulát hozott vá­
laszul, melyre egyforma szö­
veggel ez volt Írva: „Más ran­
devút kérek. V.”

Újabb tizpercnyi lázas műkö­
dés után kész voltunk munkánk­
kal, amelyet egyszerre adtui : 
át Józsi bácsinak. Én:

uvqndB?! v .CSoq

Zebra:

„A szivemben 
tombol dal 
Találkánk a 
domboldal.“

És ez lett a végzetünk. Meg­
ismerkedtünk Vilmával s ha 
halálos szerelem létezik, akkor 
ez még azon túlivá is változott 
az imádott nő irányában. Sze­
relmünk fokozásához nagyban 
hozzájárult a féltékenység, 
mert tudomásunk szerint Szto- 
pacsek Vilma nagyon kedvelte 
a tiszteket, különösen egy Re­

zeda Frigyes nevű aktív fő­
hadnagyot, aki egyetlen nap 
sem mulasztotta el, hogy fi­
gyelmességének szazával ki no 
tüntesse Vilmácskát. Remény­
telenek Játszó szerelmünk 
megsokszorozta bátorságu n- 
kat s most már nap-nap 
után a következő e< ehhez ha­
sonlók készültek a „Aszódi 
Hirharang” szerkesztőségeben, 
most már személyesen történen­
dő átadás végett, mert hogy 
időközben persze mindennap, 
ha nem is többre, mint egy 
percre, de találkoztunk Szto- 
pacsek Vilmával.

Zebra:
„Ingerelve 
kacsint térded 
Zebra Antal 
meghal érted.“

Zebra:

„Csapodár a 
tiszt elem
Frigyeskéjét 
tisztelem.“

Úgy látszik, hogy szellemi 
munkánk nem maradt Vilmá­
ban nyom nélkül, mert rövid 
idő leforgása után táj a ztal 
tűk, hogy az imádott nő kezdi 

Rezeda Frigyesét elhanyagol­
ni és kegyeivel bennünket tün­
tet ki. Igen ám, a bökkenő csak 
az volt, hogy Sztopacsek Vil­
mához még igy is ketten. ma­
radtunk, egyikünknek pedig el 
kellett tűnni a porondról.

Legközelebbi találkozásunk 
alkalmával én a következő rejt­
vénnyel pályáztam a még aka­
dálynak látszó falak ledöntésé­
re:

JiazsoAÍaiv

Zebra sem maradt rest és igy 
dalolt:

„Szivfutásom 
maratoni 
Türelmetlen 
már a Tóni.

Lázas találkozások követték 
e szellemi termékek átadását és 
bizony meg kell mondanom, 
hogy Sztopacsek Vilma válaz- 
uton állt, nem tudta mitévő le­
gyen; maradjon-e hű Rezeda 
Frigyes aktív főhadnagyhoz, 
szeressen-e engem, az „Aszódi 
Hirharang” nagy reményekre 
jogositó riporterét, vagy pedig 
hazánk nagy költőjének, Zebra 
Frigyesnek adja ajándékba 
szerelmét.

A válasz azonban késett. 
Rettenetes izgatottak voltunk 
mind a ketten és mikor én 
olyasfajta szavakat ejtettem el 
Zebra előtt, mintha én már biz­
tos volnék dolgomban, Zebra 
tűzzel a szemében felkiáltott:

,— Ehl Én nem várok to­
vább! Vilmának tudnia kell ér­
tékelni nagyszabású költemé­
nyeimet. Az én tehetségem biz­
tosan le tudja maid aratni a 
szükséges babérokat. Győznöm 
kell, mert...

— Judoi mit, sürgessük meg 
a választ, kiki a maga mólján! 
Én naiv lélek, leültem és min­



den fondorlat nélkül a követ­
kező legegyszerűbb rejtvény­
ben üzentem Vilmának.

(lUJ S>J Uffpddd'])
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Hazánk nagy költője azon­
ban úgy látszik megfeledkezett 
a loyalis fegyverekről és is­
merve Vilmának gyenge olda­
lát az evést illetőleg, frissen 
gyártott verséhez két rúd sza­
lámit csomagolt, melyet havi 
fizetésének roncsain hozatott 
fel Józsi bácsival a szomszéd 
hentesüzletből. Verse különben 
igy hangzott:

„Végig arról 
dumál Aszód, 
Hogy Gyurié 
a. válaszod.“

A futár elküldése után Zeb­
ra fölényes tekintettel odajött 
hozzám és a szerelmi riválisok 
gúnyos mosolyával, se szó se 
beszéd, a következőt mondta:

— Ha akarod tudni, hogy 
Vilma miért nem válaszol le­
veledre, nos én megmondha­
tom. Tegnap megmondtam neki, 
hogy Te az egész várost el­
árasztottad azzal, hogy Szto- 
pacsek Vilma beléd szerelmes, 
sőt azt is tudomására hoztam, 
hogy ha ezt Neked visszamond­
ja, akkor Te szemérmetlenül le 
fogod tagadni.

A harcra készülő vad izgal­
mával vetettem magamat rá 
Zebrára.

— Hát te aljas, hogy csi­
nálhattál ilyet, hisz mindebből 
egy szó sem igaz, ftn rettene­
tesen szeretem Vilmát, de er­
ről az érzelmemről az égvilá­
gon senkinek nem szóltam!

Egyszóval, szó szót követett 
és hogy a szűk szerkesztőségi 
szoba padlóján nem folyt vér, 
azt csak az akadályozta meg, 
hogy Józsi bácsi beállított Szto- 
pacsek Vilma válaszaival, .őt 

a Zebra által küldött két rúd 
szalámit is visszahozta. Ha­
zánk nagy költője egy másod­
perc alatt elkapta Józsi bácsi­
tól Vilma válaszát és remegő 
ujjakkal bontotta szét. Csupán 
egy pillantást vetettem arcára 
s megelégedetten konstatáltam, 
hogy Vilma válasza lesújtó le­
het Zebrára nézve. Az megsem- 
misülten roskadt a székébe, 
Vilma levelét megdermedve ej­
tette ki kezéből, melyet én 
gyorsan felkaptam és elolvas­
tam. így szólt:

..Rosszkor jött a 
csomag át — 
ön akassza 
föl magéit!“

Irtózatos hahotára fakadtam, 
elfelejtettem Zebra iránti előb­
bi haragomat és a boldog győz­
tes büszkeségével vettem át Jó­
zsi bácsitól a nekem szóló üze­
netet. örömöm azonban vajmi 
kevés ideig tartott, mert Szto- 
pacsek Vilma válasza az itt 
következő képrejtvény volt:

¡nqiojfod n zzo.ijn nad?zs *aja.<8 au o
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Vagyis gyengébbek kedvéért 
a képek egymásutáni sorrend­
ben a következő értelemmel bir- 
tak:

Váró Andor: 
PESTI NOTESZ

Frigyes kiszív, emel, nyerit, 
egy ur, igaz ember, vagyon, 
egy eresz épen, távozz, a pók 
ólba.

A mesterség megbosszulta 
magát!

Ekkor már éppen a szerkesz­
tőség kapujába érkeztünk és 
barátom, aki nyugodtan hall­
gatta végig elbeszélésemet, igy 
szólt:

— Jó, jó öregem, csak egyet 
nem értek, miért lettél halott­
sápadt, mikor a tiszt szembe 
jött velünk?

— Hogy miért? Mert ez az 
alezredes volt tiz évvel ezelőtt 
az az aktiv főhadnagy, Rezeda 
Frigyes, aki miatt Zebra Antal­
lal, hazánk nagy költőjével el­
véreztünk a szerelem porond­
ján.

Elbúcsúztam barátomtól, in­
dulni készültem, azonban jónak 
találtam még gyorsan utána 
szólni:

— Azért tudod öregem, a 
három vetélytárs közül mégis 
Rezeda Frigyes járt a legrosz- 
szabbul.

— ..ogy-hogy?
— Ó te szamár, hát tudni­

illik ő feleségül is vette Szto- 
pacsek Vilmát.



A túloldali 
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vény szövege:
Vízszintes :
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Az üresen hagyott kockákba helyezzünk 1 — 1 számjegyet oly 
módor. hogy a számtani feladatok elvégzése után az első vízszin­
tes sor végösszege az első függőleges sor végösszegével, a máso­
dik vízszintes sor végösszege a második függőleges sor végössze­
gével (és igy tovább a harmadik és negyedik sor is) egyezzen, 
mert a végeredménynek ugv vízszintesen, mint függőlegesen 
egyezni kell. Minden kockába csak egy szám kerülhet. (A 0 
mint magában álló vagy kezdő számjegy nem fordulhat elő.)

Nagy ltociz&szaí
1 3 4 5 6 7 8 9 110 11

í
13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 J

25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 35

37 38 3S 4u 41 42 43 44 45 46 47 48

49 50 51 52 53 ■4 55 56 57 58 59 60

ól 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72

|73 74 75 76 77 78 79 89 81 »2 63 84

86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96

Ha a fenti ÍJ, fogalom betűit a számok szerint a megfelelő 
kockákba beírjuk, akkor Heltai Jenő „Kisváros” cimii költemé- 
nynéek egy szakaszát kapjuk. (Bernjén Dániel)

1. A koponya része 1 16 68 24 12 27 6 32
2. Rendőrség dolga o O 4 18 25 5G 62 26 41
3. Közigazgatási beosztás 5 73 91 92 93 88 89 90
4. Szegény emberek 10 75 44 94 52 62 54 43
5. Hangszer 22 60 96 72 18 76 29 48
6. Megszólítás kezdőszava 13 8 34 35 69 42 68 31
7. Sírok közt vezet 28 39 85 49 30 63 21 40
8. Étkezőhely 51 11 17 77 6 7 83 • > •->
9. Egypupu teve 59 53 9 15 14 84 82 91

10. Megijed 74 86 87 53 95 10 67 9
11. Népes bogárcsalád 23 60 64 78 6 53 45 58
12. Magyar iró (1740-1818) 81 21 38 80 37 8 61 79
13. Betegség 46 36 55 50 66 6 57 20
14. Idöhatározó 70 71 76 65 64 83 47 19

l. Babits Mihály egyik vers­
kötetének cime

12. Község Budapest környé­
kén

13. Az össz-atyafiságra szokás 
mondani, főleg, ha nem 
valami diszes „« gyedek” 
alkotják

14. Ló szájába szorítják. Egy 
h; ’•omszékniegyei falu 
neve is

17. Klubhoz tartozik
15. A Száva egyik mellékfo­

lyója
19. Idegen állam 'úlíópénze
21. Jugoszláv városka a Szó­

rémségben, püspöki szék­
hely

22. Népszerű komikus
23. ókori nagy hódító, fél 

Európa ura
25. Kártyafigura
27. Nemet költő: ő irta a né­

met nemzeti dal versét
30. A calcium vegvjele
31. Féreg
32. Híres német drámain»
33. Hnuptinann drámája
34. Birtokos névmás
36. Van ilyen jegy is
38. Rövidítés — telefonszámok 

előtt
39. G. I’.
41. Birtokos névmás
43. Akit már ..megviselt” a jó 

élet
45. Református püspök — 

monogramja
46. Káros
48. Nagy folyó Turkesztánban
50. Idegen férfinév
51. Fekete — idegen szóval
53. Nemrég elhunyt neves ma­

gyar közgaszdász
55. Jelt ad
56 Egymásmelletti két betű
58. Csillagkép
59. Testedzés
60. Angol keresztnév
61. Vizi alkalmatosság
63. t édelem árviz ellen 

zsánerfestőnk
65. Három — idegen nyelven
67. Csavargyár
68. E. Douwes Ilekker, a híres 

holland iró irói álneve 
(„Sokat szenvedtem!)) 
(Zárt betűk M. L. és A.)

71. Az a latin szó, amiből a 
,.börzé”-t csinálták



Kölí&k. és eeryel>el£

Függőleges : nyugati partján (zárt be­
tűk S, A és A)

15. Fürdőhely a svájci Grau­
bünden kantonban

16. Szin a francia kártyában
19. OOOOO
20. Sietve távozik
24. Becsben tartjuk
26. Előfordul sok helynévben is
27. Egy Arany-vers kezdősora
28. Tenger
29. A Duna egyik mellék­

folyója
31. Német személyes névmás
35. Ezt néha a hideg is „teszi'1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1. Ismert idézet egy népszerű 
Petőfi-versbó'l

2. Német építőmester, akinek 
receptjére készül a róla el­
nevezett — fal

3. Végül enyv lesz belőle
4. Ez lal
5. Hozzá egy ,,1” és kész a 

— gól
6. A 27. és 53. sz. vízszintes 

sorok kezdőbetűi
7. Volt miniszterelnök mono­

gramja
8. Igerag
9. Város a Maros m»‘llett

10. Város Szolnok megyében
11. Kikötőváros Norvégia dél-

37. Női név
40. Per, folyamat — latinul
42. Tánc, amit még nagy­

anyáink jártak

44. Címzés — rövidítése
47. A német „asztal” — fone­

tikusan
49. Valami nincs Ínyére, azért 

tesz igy
52. Gonosz utón szerzett jószág
54. C’sik
56. Tánc
57. Lásd az 55. vízszintest
58. A szabó teszi, mielőtt a 

varráshoz fogna
60. Áresés
62. Magyarul: korsó
64. Brazíliai város a hasonnevű 

folyó mellett
66. Mily?
67. Háziállat — német neve
70. Igevég
71. B. S. Bokor Fa fos
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örodalomlörlénel

hogy
nekünk vala- 

iro-

Volt a társaságunkban egy 
fiatalember, akire nagy tiszte­
lettel néztünk fel, mert min­
denki nagy tudósnak, jeles iro­
dalomtörténésznek ismerte.

Sokszor megtörtént, 
előadást tartott 
melyik élő vagy elhunyt 
dalmi kitűnőségről. Mi áhítat­
tal figyeltük és soha nem 
mondtunk neki ellent. Előadá­
sának befejezése után szemüve­
ge fölött gőgösen végig nézett 
bennünket és távozott.

így ment ez egy darabig. 
Egészen addig, amíg egy na­
pon rájöttem, hogy ö is az én 
ideálomnak udvarol. Ekkor el­
határoztam, hogy társaságunk 
szellemi uralkodóját detroni- 
zálni fogom.

Legközelebbi alkalommal eli- 
be álltam és azt mondtam, hogy 
kérdéseket fogok intézni hozzá.

— Csak tessék — mondta és 
fölényesen mosolygott.

— Hányszor hívta a függöny 
elé a közönség Zilahy Lajost a 
„Zenélő óra" premierjén?

— Egyszer sem, mert a „Ze­
nélő órá”-t Harsányt Zsolt irta.

— Mi volt Herczeg Ferenc 
első regénye és hol irta?

— „Fenn és lenn” volt a cí­
me és a börtönben irta.

— Mi volt Jack London első 
Írásműve?

— ,,A kalóz” című hosszú el­
beszélés, amit egy novellapályá­
zatra irt.

— Ki volt az első angol drá­
mairó, alti színpadon is szere­
pelt?

— Shakespeare.
— A Napkirály uralkodása 

alatt milyen két nagy francia 
ír6 élt?

— La
*

tudósunk megbukott.A mi í
Melyik kérdésen?

Fontaine és Molière.

Fokról-fokra

KÖ RE

VÉR OLF

Az üres kockákba úgy Írjunk egy-egy szótagot, hogy annak 
úgy az előtte, mint az utána levő szótaggal együtt értelme legyen. 
(A szótagok láncként kapcsolódnak egymásba és alkotnak foly­
tatólagosan értelmes szavakat.)

Szóíagrejívény
bá, bor, ce, du, el, esz, ge, 
gu, ha. ha, is, lá.sz, nat, 
nyos, ol. ra, rás, sí, ső, tá, 

tás, ten, tér, űr.
Fenti szótagokból a követ­

kező összesen tizenkét fogalom 
állítandó össze.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
E 

sa után a 
na gytudé :■> 
nevét eredmény, zik.

Halat fog.
Női név.
Ironikus.
Nincs előtte s- nki.
Mussolini.
Földi állat.
Könnyhullatás.
Cserkészek ütik.
A magasban lakozik. 
Szomorúság.
Tűzoltó feladata, 
öltözék.
fogalmak egymás alá irá- 

kezdőbetük egyik 
e színpadi rendi

Hány óra van ?
Schulz ur éjjel felébred.
Meg akarja nézni hány 

óra. Látja, hogy az órája 
pont kettőkor megállt. Se­
baj, gondolja magában és 
a másik oldalára fordul. 
Reggel a szokásos időben 
felkölti őt az inasa

-— Tessék Schulz 
kelni, félnyolc van!

Schulz ur megdörzsöli 
szemét, felül az ágyban, 
egy pillantást vet órájára 
és igy szól:

— Elég álmos vagyok 
mert hajnali ötkor föl vol­
tam.

_ir fel-

*

Honnan tudta ezt Schulz

Bor-zaszló!
Két hordó áll a sarokban, 
Ebben víz van, abban bor van 
Víz is tisztán, bor is tisztán, 
Literszámra pont egyformán. 
Önts a vízből egy literrel 
Át a borhoz; aztán ezzel 
A literrel, vizes borból 
Szintén eggyel — unalomból 
Öntsél vissza a hordóba.
Már most kedves jóbarátom, 
l'gy lesz tied a jutalom, 
Ha megmondod egyszeribe. 
Vájjon mi több: borban iz-e, 
Vagy pediglen vizben a bor?

Nos hát törjed fejed akkor!
(Eres Tkve)



Szokásmondások Óriással ! ? !
Két ember megy az utcán. így 

szól az egyik a másikhoz: „Kémes, 
én milyen házban lakom. Képzelje 
nincs lift. Állandóan gyalog kell a 
lépcsőket rónom. Ma is már hatszor 
felmentem és ötször lejöttem!”

Hogy lehet ez?

Pont a íele 
igaz!

1. Eötvös József ir­
ta az „Utazás a Bala­
ton körül“-t.

2. Sziklay József 
volt a „Hejehuja 
báró“.

3. A pisai ferdeto­
rony kb. ÓOO éves.

ó. Az 11)00. évi 
olimpiász egyéni vi- 
vóbajnoka dr. Fuchs 
Jenő volt.

5. Gróf Berchtold 
még él.

6. Az ördögsziget 
Uj-Guineában van.

7. Sokrates mág- 
lyahalált halt.

8. .1 „Fidelio“ 
Beethoven müve.

i). Két angol shil­
ling kb. öt olasz Urát 
ér.

10. E sorban nincs 
helyesírási hiba.

*
Mi igaz ebből — én mi nem?

A pontokkal jelzett kis részeket tessék ceruzával 
befeketíteni.

Akinek még maradi az 
erszényében valami



46.
47.
49.
50.
51.

18.
19.

39.
41.

I

Vixsxlníes
1. A szem egyik hártyájának a neve
5. Kőműves késziti

11. Hegedű van ilyen
15. Az állattanban a teljesen kifejlett 

rovar neve
16. Fertőtlenitőszer-márka
17. Hires ókori görög fizikus, aki 

„labdájáról" nevezetes
A Nemzeti kitűnő miivésze
Egy székely népballada hőse. Ke­
resztneve: Izsák

21. Valamennyi, valahány
Olasz fagylalt-szalon
Kivan
Ereinkben csörgedez
Arab — másképen
Tartalék — összetett szavakban 
Lánykanév
Magyar író és műfordító. Kereszt­
neve: Béla
Magyarul daru
Olvass! — klasszikus nyelven

42. Van hozzá bátorságom
43. Zola regényének cime
44. Panaszos-hangú
45.

9 1O

Függőleges :

22.
25.
26.
28.
31.
34.
36.

Segédkezik pl. a hintóra való fel­
szállásnál

Összetételekben: kémiai
Szakítás
Hires erdélyi nemesi család 
Megszűnt lap cime
A kormányzóságok neve — még a 
törökvilágból

52. Megmagyaráz
53. Vizi növény
55. Ilona becézve
57. Gondolataink kifejezője
59. Meggyőződés dolga
61. Idézet Arany „Kies ősz’’ c. verséből*
69. Erről a szóról rögtön eszünkbe jut 

„A Pál-utcai fi_k”
70. Postára adható
71. Ilyen csend van pl. a temetőben is
72. Hires magyar papköltő, ő adta 1!.

Józsefnek a „kalapos király’’ nevet
73. Hires francia hittudós
74. Szomszédnép
75. Shakespeare-király
76. Az egyik irodalmi iskola
77. Katalin becézőneve

1. Kiált — népies szóval
2. Hires német tengeralattjáró neve
3. Régi német férfinév
4. Móricz Zsigmond könyve
6. Jákob tizenkét fiának egyike
7. Károly becézve
8. Dísznövény
9. Hegy, leadó

10. Francia iró ((Ariane)
11. Egy ismert Petőfi citátum
12. Operadal
13. ó . . . . Klára!
14. Növény kuszószerve
19. Kerület rövidítése
20. Lúg közömbösiti
23. Sok van Budapesten
24. Megy, jár
27. Egy csipetnyi sem fér már beléje
28. Meggyulladás
29. Megismertet
30. Tökéletesít
32. Drámai színésznő
33. Francé keresztneve
35. Fosztóképző
37. Titokban való figyelés
38. Ruhát tisztit — portól, sártól
10. Magyaros leánynév
48. Világhírű olasz zeneszerző
54. Szippant
55. Ilyen — rövidebben
56. Olasz város, a neve a világháborúból 

ismeretes
58. Magyarul: kelet
59. Német igekötő
60. Csuhában jár
61. Tevékenykedik, cselekszik
62. Szülő
63. A göngyölet súlyát hív
64. Mókus
65. Elem
66. A leggyakoribb tót név
67. Folyó a Felvidéken
68. Ha sokat tanul: ökör lesz belőle

SOMOGYI MIKLÓS
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Ax „IZ.É" 22. számának 
rejtvény megfejtései :

gépkocsi lopások
A sok autólopás közt, mely 

az utóbbi esztendő során előfor­
dult, egy egész sora a lopások­
nak felderítetlenül maradt. A 
kocsik soha többet nem bukkan­
tak fel és sem a tolvajoknak, 
sem az orgazdáknak nyomáét 
többé fellelni nem lehetett. 
Emellett kivétel nélkül oly ko­
csikról volt szó, amelyek külö­
nösen jó biztonsági zárakkal 
voltak felszerelve. Végre is a 
gyanú egy nagyobb gépkocsi ja­
vító műhely tulajdonosára te­
relődött. Gondos megfigyelések 
végre is arra az ered 'vény­
re vezettek, hogy ez az ember 
feltétlenül kell, hogy a feje le­
gyen egy általa minden egyes 
esetre vonatkozólag kioktatott

tolvaj és orgazdabandának, pe­
dig a lopott kocsik közül egyet 
sem találtai: meg ebben a mű­
helyben. Semmiféle anyag vagy 
egyéb lelet nem árulta cl. hogy 
esetii g a lopott kocsik va 'ame­
lyikét a műhelyben felismcrhc- 
tetlenné tették volna. Csupán 
egy feltűnő körülmény derült 
ki mindezen lopott kocsikat ille­
tőleg közösen, mikor a tulajdo­
nost alaposan kihallgatták. így 
jutottak végtére az autólopá­
sok szerzőjének felfedezésére, 
akire minden kifogástól men­
ten rábizonyítottál:, hogy csak 
ő és emberei tették lehetővé 
ezeket az autólopásokat.

*

Vájjon mi lehetett a tulaj­
donos vallomása, amelyből a 
rendőrség a bűnösségre való 
következtetést levonta?

Kinek mi a kedvenc étele?
Pap: barátfüle; tűzoltó: Ján- 

gos; tetőfedő: palacsinta; ügy­
véd: pörköit: vadász: f: 
bakter: aludttej; mérnök: kör­
te; gazda: rétes; tornász: 
ugorka.

Keresztrejt vények:
3. oldal: Magyar loveregylet

— Szegénylegény — Bársony 
István — Személyleirás — In­
dítványozás.

5. oldal: Csak egy éjszakára 
küldjétek el őket — És te dőre 
asszony, mondd mit kérkedel ?

Egy. kettő, három . . .: Köd­
be vész a nap sugára — Kilőt­
ték a holttestet — Talpra 
magyar, hi a haza — Kölcsönt 
a köles "nért — A lőcsei fehér­
asszony —- Akad egy-ket pol- 
turája.

Vasárnap délután: Csatájok 
a védelmezett népjog csatája 
volt — Csontjaimból fog feltá­
madni a bosszúálló.

15. oldal: Földrajzi fogalom
— Egyenes ut a legjobb — Sze­
relmes bojtár — A szerelem 
országa — Zavaros a Ti sza 
vize — Minden ember hazug.

20. oldal: Lehunyt szemmel, 
beteg szívvel — Kedvesem 
megteszem amit kíván — Ma­
ga a legszebb asszony Pesten
— Zug az erdő, lecsapott a 
fel szél.

Lánc, lánc, eszterlánc ...
Szenzációs riport: Ilyen rö­

vid idő alatt nem lehet klisét 
készíteni.

Fokról-fokra: Teke-top: -z.
Szótagrejtvény: A világtör­

ténelem a világ itélőszéke.
Kép- és betürejt vények: Ki- 

f gúst emel — Süvegelés — 
Nyugtalan — Felöltő — Nincs 
tovább —- Itató — Félelmetes
— Plakát — Akcentus — Fó­
rum — Brácsa — Szembetüz
— Nagyszerű eredményt ér el 
—- Visszájáról —- Diagonális.

Szellemi sport: A följárónál 
a lépcsők kevésbé élesen kop­
nak, mint a lejárónál, így tehát

HETEI
ABBAZIA
N ö p I panzió 
mór >5 llrótól 

rövid idő múlva időszerűvé vá­
lik azoknak kicserélése.

Ez csak játék? Rátapad — 
Csapodár alak — A jég hátán 
is megél.

A fele se igaz: Bratistovszky 
édestestvére nem lehet Szoli- 
tarszky; Óbudáról nem kell a 
Lánchídon menni a Toldy Fe- 
renc-utcába; 5913-as rendőr 
nincs, a Milleneum 1896-ban 
volt (és nem 98-ban); még nem 
volt autóbusz; tanítónő minek 
menjen kórházba; a Semmel- 
weiss-utcában nincs is k >rh íz; 
a Corvin Áruház este 7 után 
be van zárva; ketten mentek 
be, hárman jöttek ki, stb., ;tb.

Egy könnyű, egy nehéz: 1. 
Verescsagin. 2. Vöröstorony 
hágó. 3. Kotzebue. 4. Kocabu. 
5. Putty Lya. 6. Üvegfiaskó. 7. 
Hét krajcár. 8. Mark Tawin.
9. Paraván. 10. Karaván.

Magas iskola.
Egyszeregy:

30+24- 8 1(1 78.
Nagy kockázat: Ne végy köl­

csön és ne is adj kölcsön, mert 
a kölcsön sokszor nemcsak ma­
gát veszíti el, han m a bará­
tot is.

NYERTESEK NÉVSOR
Egy ezüsttárgyat: Ei-ham- 

m r Jenő. Budapest.
Egy bronzfigurát: Goldron 

Sándor, Budapest.
? t ■ cg t< ■/.-<.■> ¡7; Hal : y 

Annuska. Újpest; Varga Gyu­
la, Felsőgöd.

/.' i/ pipi rcdobozt: Kántor 
T< nőné, Budapest.

t: fényképfelvételt: Domokos 
Fi : enc. Dunaharaszti.

Egy-'iiy szépirodalmi köny­
vet: \\ cisz L, Marczinkó Gy., 
Blau F., Dobrovszky Zs., özv. 
Sugár M.-né, dr. Bálint J., 
Kreisz II., Szála-sv B., Kánássy 
B. E„ Beiendorfer G., budapes­
tiek; Tihanyi L.-né, Pestsz/mt- 
erz- bet. Tolnai Gy., Miskolc, 
Vidmár Salamon, Pi'isborosje- 
nő, Kiéin Emil, Nagyoroszi.
A jutalmakat postán küldjük el.

EENTflNENTAE
szemközt a Savoyai Bagno stranddal. 
Minden modern komforttal felszerel­
ve. A legkisebb szobához is fürdőszoba. 
Három tenniszpálya. Auté>garázs, stb.
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1.
12.
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40.
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17.
18.
19.
20.
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23.
24.
26.
28.
29.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
39.

I/Jzszfnres
Münépdal (Kalmár Tibor) 
Német számnév 
Ahol reggelenként a gy 
munkások gyülekeznek 

E helyben
latinul, de van ilyen 

sportegylet is
Megtalál
Lanyhitja az iramot 
Francia humorista író 
Német m ássa1ha n gzó 
Sporteszköz (torna) 
Magyarul: száz 
A gallium vegyjele 
Úgy is mondják: flemm 
Igekötő 
Nózi
Bizonyos nagyobb hely 
Régi vándorénekesek 
Kicsinyítő képző, -ke párja 
Magyarul: fül
Titokban megfigyel 
Szarvasfajta
Gaá! Franciska monogr. 
Bibliai név, egyik ősatyánk 
fia

Lóerő — fonetikusan 
ír Nobel-dijas költő 
Magyar iró
Esni kezd az eső 
A Tiberis olasz neve

Funa*'»  Jepe <5:
Arany János „A bujdosó 
cimü költeményéből veit 
idézet

Károly király felesége
Van ilyen halott is
Nem tele
Színész monogramja
1 engyel tagadószó 
Magaslati fürdőhely 
Ahogy a fémeket találják. 
Azonos hetük
Tó van ilyen
Latin szó: nyíltan, őszintén
Szegecs
Rossz idő
Vaszary hercegprímás ke­
resztneve
Merre felé?
Á m bá r
Részesrag. -nak párja 
Capek darabja
Tik • ••• .
A festő régi neve
Ráüt
Operaénekesnő
M errefelé?
Német elektromos nagy- 
Német nagyvállalat 
Román pénz, fonetikusan
Egyforma betűk
T L.

%asáriiap 
ebéd után 

ur szundikál
(Die Grüne Post)

Tapsi



.íz 17É“ 22. számának
refívénymegfeflésel:

Cjéphocsi lopások
A sok autólopás közt, mely 

az utóbbi esztendő során előfor­
dult, egy egész sora a lopások­
nak felderítetlenül maradt. A 
kocsik soha többet nem bukkan­
tak fel és sem a tolvajoknak, 
sem az orgazdáknak nyomát 
többé fellelni nem lehetett. 
Emellett kivétel nélkül oly ko­
csikról volt szó, amelyek külö­
nösen jó biztonsági zárakkal 
voltak felszerelve. Végre is a 
gyanú egy nagyobb gépkocsi ja­
vító műhely tulajdonosára te­
relődött. Gondos megfigyelések 
végre is arra az eredieíny­
re vezettek, hogy ez az ember 
feltétlenül kell, hogy a feje le­
gyen egy általa minden egyes 
esetre vonatkozólag kioktatott

tolvaj és orgazdabandának, pe­
dig a lopott kocsik közül egye t 
sem találtak meg ebben a mű­
helyben. Semmiféle anyag vagy 
egyéb lelet nem árulta el. hogy 
esetleg a lopott kocsik valame­
lyikét a műhelyben felismerhe- 
tetlenné tettél: volna. Csupán 
egy feltűnő körülmény derült 
ki mindezen lopott kocsikat ille­
tőleg közösen, mikor a tulajdo­
nost alaposan kihallgattál:. így 
jutottak végtére az autólopá­
sok szerzőjének felfedezésére, 
akire minden kifogástól ment­
ien rábizonyították, hogy csak 
ö és emberei tették lehetővé 
ezeket az autólopásokat.

♦
Vájjon mi lehetett a tulaj­

donos vallomása, amelyből a 
rendőrség a bűnösségre való 
következtetést levonta? 

p

Kinek mi a kedvenc étele?
Pap: barátfüle; tűzoltó: Ján- 

gos; tetőfedő: palacsinta; ügy­
véd: pörkölt: vadas?.: fánk; 
bakter: aludttej; mérnök: kör­
te; gazda: rétes; tornász: 
ugorka.

Kereszt rejt vények:
3. oldal: Magyar loveregylet

— Szegénylegény — Bársony 
István — Személyleirás — In­
dítványozás.

5. oldal: Csak egy éjszakára 
küldjétek el okét — És te dere 
asszony, mondd mit kérkedel ?

Egy. kettő, három...: Köd­
be vész a nap sugára — Kitet­
ték a holttestet — Talpra 
magyar, hí a haza — Kölcsönt 
a kölcsönért — A lőcsei fehér­
asszony — Akad egy-ket pol- 
turája.

Vasárnap délután: Csatájok 
a védelmezett népjog csatája 
volt — Csontjaimból fog feltá­
madni a bosszúálló.

15. oldal: Földrajzi ^-gaban
— Egyenes ut a legjobb — Sze­
relmes bojtár — A szerelem 
országa — Zavaros a Tisza 
vize — Minden ember hazug.

20. oldal: Lehunyt szemmel, 
beteg sziwel — Kedvesem 
megteszem amit káván — Ma­
ga a legszebb asszony Pesten
— Zug az erdő, lecsapott a 
felszél.

Lánc, lánc, eszterlánc ...
Szenzációs riport: Ilyen rö­

vid idő alatt nem lehet kliséi 
késziteni.

Fokról-fokra: Teke-tap:: sz.
Szótagrejtvény: A világtör­

ténelem a világ itélőszéke.
Kép- és betürejtvények: Ki­

fogást emel — Süvegelés — 
Nyugtalan — Felöltő —- Nincs 
tovább — Itató — Félelmetes
— Plakát — Akcentus — Fó­
rum — Brácsa — Szembetüz
— Nagyszerű eredményt ér el
— Visszájáról —- Diagonális.

Szellemi sport: A följárónál 
a lépcsők kevésbé élesen kop­
nak, mint a lejárónál, igy tehát

HOTEL (ONTBNENTAL
ABBAZIA
N«I>1 ponzlö 
mór SS lirótó! 

rövid idő múlva időszerűvé vá­
lik azoknak kicserélése.

Ez csak játék? Rátapad — 
Csapodár alak — A jég hátán 
is megél.

A fele se igaz: Bratistovszky 
édestestvére nem lehet Szoli- 
tarszky; Óbudáról nem kell a 
Lánchídon menni a Toldy Fe- 
renc-utcába; 5913-as rendőr 
nincs, a Milleneum 189ö-ban 
volt (és nem 98-ban); még nem 
volt autóbusz; tanítónő minek 
menjen kórházba; a Semmel- 
weiss-utcában nincs is k >rhi z; 
a Corvin Áruház este 7 után 
be van zárva; ketten mentek 
be, hárman jöttek ki, stb., ;tb.

Egy könnyű, egy nehéz: 1. 
Verescsagin. 2. Vöröstorony 
hágó. 3. Kotzebue. 4. Koeabu. 
5. Putty Lya. 6. Üvegfiaskó. 7. 
Hét krajcár. 8. Mark Tawin. 
9. Paraván. 10. Karaván.

Magas iskola.
Egyszeregy: 

304-24-08-1!; 78.
Nagy kockázat: Ne vágy köl­

csön és ne is adj kölcsön, mert 
a kölcsön sokszor nemcsak ma­
gát veszíti el, ham m a bará­
tot is.

NYERTESEK NÉVSOR \:
Egy ezüsttárgyat: Eisham- 

m r Jenő, Budapest.
Égi bronzfigurát: Goldron 

Sándor, Budapest.
Ect-k 't iveg toka jit: Halasy 

Annuska. Újpest; Varga Gyu­
la, Felsőgöd.

Egy piperedobozt: Kántor 
b nőné. Budapest.

fényképfelvételt: Domokos 
Ferenc, i 'unaharaszti.

Egy-tgu szépirodalmi köny­
vet: Vóeisz. L, Marczinkó Gy., 
Blau F., Dobrovszky Zs., özv. 
Sugár M.-né, dr. Bálint J., 
Kreisz II., Sz ’a sy B„ Kánássy 
B. F... Beiendorfer G., budapes­
tiek; Tihanyi L.-né, Pestszcnt- 
erzsóbet, Tolnai Gy., Miskolc, 
Vidmár Salamon, Pi'isboro. je- 
nő, Kiéin Emil, Nagyoroszi.
A jutalmakat postán küldjük el.

szemközt a Savoyai Ragno stranddal. 
Minden modern komforttal felszerel­
ve. A legkisebb szobához is fürdőszoba. 
Három tenniszpálva. Auté>garázs, stb.
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Vlzsztnfen :
Miinépdal (Kalmár Tibor) 
Német számnév
Ahol reggelenként a gyári 
munkások gyülekeznek 
E helyben
Stb. — latinul, de van ilyen 
sportegylet is
Megtalál
Lanyhitja az iramot 
Francia humorista iró 
Német mássalhangzó 
Sporteszköz (torna) 
Magyarul: száz
A gallium vegyjele 
ügy is mondják: flemm 
Igekötő
Nózi
Bizonyos nagyobb hely 
Régi vándorénekesek 
Kicsinyítő képző, -ke párja 
Magyarul: fül
Titokban megfigyel 
Szarvasfajta
Gaál Franciska monogr. 
Bibliai név, egyik ősatvánk 
fia

I.óerő  — fonetikusan 
ír Nobel-dijas költő 
Magyar iró
Esni kezd az eső 
A Tiberis olasz neve

5.
6.
7.
8.

ru'iaoleoe <5:
1. Arany János „A bujdosó 

című költeményéből veit 
idézet

2. Károly király felesége
3. Van ilyen halott is
4. Nem tele

Színész monogramja 
Lengyel tagadószó 
Magaslati fürdőhely 
Ahogy a fémeket találják.

9. Azonos betiik
10. Tő van ilyen
11. Latin szó: nyíltan, őszintén
15. Szegecs
21. Rossz idő
22. Vaszary hercegprímás ke­

reszt neve
25. Merrefelé?
26. Ámbár
27. Részesrag, -nak párja
30. Capek darabja
31. Tik . . .
33. A festő régi neve
36. Ráüt
38. Operaénekesnő
40. Merrefelé?
42.
42.
41.
46.
47. T L.

Német elektromos nagy-
Német nagyvállalat 
Román pénz, fonetikusan 
Egyforma botük

¿a.sáfiuip 
ebéd Idán

Tapsi ur szundikál
(Die Grüne Post)
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13.10.
Ez a nagyhirü 

kutató, aki arról 
nevezetes, hogy 
majdnem minden 

vállalkozásában 
komoly életvesze­

delemnek teszi ki magát, körül­
belül két évvel ezelőtt lett 
egyik napról a másikra világ- 
hiresség. A svájci Lutry vá­
roskában született 1884 január 
28-án. Jelenleg a brüsszeli 
egyetemen van katedrája és 
éppen most készül távol hazá­
jától egy újabb hasonló vállal­
kozásra, mint amellyel 1931- 
ben bámulatba ejtette a vilá- 
£ot- Ki ex ?

11.

zenevilág
első tekinté-

A
egyik
ye. A zene iránti 
hajlamait már 
atyjától örökölte. 
Berlinben tanult,

Joachim, később Vieuxtemps 
voltak mesterei. Huszonkétéves 
korában a belga király őt hívta 
meg a brüsszeli zeneakadémia, 
Wieniawszky halálával meg­
üresedett tanszékére, amelyet 
azonban néhány év múlva a 
budapesti zeneakadémia tan­
székével cserélt föl. Tanítvá­
nyai közül sok szerzett világ­
hírt. A jövő hónapban ünnepli 
75-ik születésnapját, kí ex ?

A világirodalom 
legnépszerűbb Írói­
nak egyike. Flori­
dában született 
1835-ben. Nyugta- 
lan lélek. Mint

nyomdaszmas kezdte, volt ha­
jóslegény, később uj. ágiró és 
mint ilyen egyik kiadójának 
megbízásából Európában is 
járt, sőt nálunk ir, megfordult 
A köztudatban szereplő neve 
voltaképen csak Írói álnév; ere­
detileg Clemens-nek hivták. 
Huszonhárom eve, hogy meg- 
halt- Kí ez ?

Hazája történel­
mének egyik legje­
lentősebb alakja. 
1682-től 1725-ig
uralkodott. Hogy 
népét nyugateuró­

pai kulturnivóra emelje, szám­
talan reformot léptetett életbe 
és akaratának, ha kellett, tüz- 
zel-vassal erőszakkal is érvényt 
szerzett. A technikai haladás, 
haderejének és a közlekedés 
fejlesztésének érdekében kül­
földről hozatott képzett mérnö­
köket, tiszteket, sőt önmagát 
képezendő, maga is tanulmány- 
utakat tett a külföldre. Hogy 
a hajóépitést megtanulja, ál­
név alatt mint egyszerű mun­
kás dolgozott hónapokig egy 
holland hajógyárban Ennyi 
erénye mellett is nyers, durva 
ember volt, aki tréfát nem is­
mer és saját fiát, a legidőseb­
bet, egy összeesküvésben való 
részvételért hálálta ítélte.

Ki ex ?

B
Atyj át, Abdal- 
laht sohasem is­
merte, sőt hatéves 
korára anyját is 

elvesztette. Nagy­
bátyja vette magá­

hoz a kis árvát, akiről 12 éves 
korában egy barát megjósolta, 
hogy nagy jövő vár reá. Egy 
gazdag kereskedő özvegyét, 
Kadidsát vette nőül, a tőle 
származott gyermekei közli 
csak az egyetlep Fatime ma­
radt életben. Sokat utazik, ta­
pasztal, vallásos eimé.keldés; .- 
nek adja magát. Víziói vannak, 
amelyek ugyan szoros össze­
függésben állanak epilepsziájá­
val, amelyben már gyermek­
kora óta tenvcd. Üldö..........
nekülnie kell, (ö az, akinek 
buvóheiyéüi szolgált barlangját 
a legenda szerint egy pók be- 
szotte.) A halála előtti év egy 
időszámítás kezdete ki ■>

A túloldali
keresxtrejtv ény

szövege

Vízszintes :
1. Móra Ferenc könyve

15. Hajat vágni
16. Női becenév
17. Nemes gáz
18. Francia város
21. Nagyon hosszú idő
22. Pl. a hidrogén
23. Minden segítség nélkül
25. Magyarul: ritka
26. Római szám: 1049
27. Zűrzavar
29. Telefon — rövidítése
30. Vadnay Károly monogr.
31. Befelé
32. A tyuk vége
34. Tied mássalhangzói
35. Híres bélyegkatalógus
36. Minden povedálás igy kez­

dődik
38. Átkönyvel
40. Lónak szól — pertuban
41. Forrásmunkából dolgozik
43. Van rá . . ., hogy haragud­

junk rátok
44. Bibliai eredetű szállóige 

(Zsoltárkönyv)
45. Zsidó kulturegylet
46. Német művészeti író
47. Szivárványhártya
48. Bányaváros
49. Német futó
50. Egynehányan
•>1. Magyar Sándor monogr.
53. Visszaér
56. Keresztül
57. Rag, -re párja
58. Cigánynévelő
Cő. Rémes hang hallatása
65. . .. kocsma bezzeg hangos
66. Némely ételre mondjuk
68. Sarki
69. Lengyel származású mo­

dern festőművész
70. Belga város
72. Fejfedő' ez is
73. Nem mozdul
74. Nem is felőlük
76. Bár
77. Titokzatos álnév (Ha jól 

tudom egy grafológus rej­
tőzik alatta)

Fiitjgííleges z
1. Ady hazafias verse. Persze 

kérdőjel jön a végére
2. Kitárul
3. Nemet herceg
4. Elem
5. Anna angol változata. Nem 

na8y a differencia!
6. Kettő — idegen összetcte-



7. Zsigmondka
8. Időhatározói kérdőszó
9. Lengyel pénz rövidítése

10. Én is, te is ...
11. Fehérítésre használják
12. Sirásra kényszerit
13. <> magához szólít
14. Nemrégiben elhunyt kiváló 

magyar kiiltő, a magyar 
szatira mestere

18. ... érdemelt, mert költő
(Eötvös)

19. Hermáim Hugó belga je­
zsuita könyve (1627) Az­
óta szállóige

20. Megnyugtatás

23. Ezen a napon
24. Egymást előző betűk
27. Sminkelés
28. Tekintély
31. Befed
33. Kihivat
35. Eltünteti a ráncokat
36. Képviselő
37. Hindu istenség
39. Ékkő
41. Magyar Nemzeti Bank
42. Egy sportegylet nevében 

szereplő betűk
52. A nők nem szeretik
54. Nem huta
55. Kergetik

57. Német tilniszinészno Ke­
resztneve

59. Ezen túl már minden meg 
van bocsátva

61. Csipában van
62. Nagy klasszikus éposz
63. Magyarul: imádkozzatok!
64. Váj
65. Színházban adják
67. Talált
69. ... -Beach
71. Halkan mond valamit
73. Magyar Úszó Egyesület
75. Kicsinyítő képző, -ka párja
76. Alkotás
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(5.) .1 részletes pályázati feltételeket 20. és 21. szamainkban közöltük.

ügyi átszik, körülötte is van 
még egy-két dolog, amely ma­
gyarázatra szorul és aztán ar­
ról sem szabad megfeledkez­
nünk hogy a jelek szerint a 
szép Tarnowa kisasszonynak is 
több köze lehet esetleg a do­
loghoz, mint amennyit elismer­
ni hajlandó... Valószínűleg 
nem fog ártani tehát, ha meg­
próbálunk egy pillantást vetni 
majd az ő kártyáiba is . .. és 
legvégül itt van még a titokza­
tos Schneider-házaspár, akikről 
úgy szólván még semmit sem 
tudunk ... Szóval nem igen 
kell attól tartanunk, hogy túl­
ságosan unatkozni fogunk ... 
Nem beszélve arról, hogyha 
már ott vagyunk, fel fogom 
használni az alkalmat arra, 
hogy egy kísérletet tegyek, 
amelytől igen sokat várok ...

— Miféle kísérletet? — tá­
madtak rám szinte egyszerre 
mind a ketten.

— Még korai volna beszólni 
róla — feleltem elháritóan. — 
De majd meglátják. A veleje 
a dolognak az, hogy megpróbá­
lom rekonstruálni a gyilkossá­
got — ha ugyan sikerül.

— Gyilkosságról beszél? — 
vágott szavamba Hill. — De hi­
szen éppen az előbb jelentette 
ki hogy Önnek is az véleménye, 
hogy Foxot szivbénulás ölte 
meg!...

— így is van! — erősítettem 
meg mosolyogva. — Azt hi­
szem, alkalmam lesz bebizonyí­
tani az uraknak, hogy egy!’: 
nem zárja ki a másikat . .

Láttam, hogy teljesen a 
tétben tapogatóznak é 
műk sincs, mire célzok, de még 
nem láttam elérkezettnek az 
időt orra, hogy bővebb felvilá­
gosit á s okkal szol g ál jak.

A villába erre most már jól 
ismerve a járást, egyenesen a 

fogal-

16

portásfülke felé tartottam. 
Wirb látható meglepődéssel, 
kissé kényelmetlenül találva fo­
gadta ezt az újabb látogatásun­
kat.

Volna még egy-két dolog, 
szeretnék megkérdezni 

— kezdtem a kihallgatá- 
sze-

amit 
öntől 
sát. — Legelsősorban is azt 
retném tisztázni, hogyan lehet­
séges az, hogy Mr. Fox tegnap 
este háziért, kinyitot+a és be­
csukta maga után a ¿aput, vé­
gigjött a kavicsos utói a '-illa 
fel? útközben vainmily m >k 
fo’vtán összeesett, vég.gzuhan: 
a földön, valószínűleg nem egé­
szen zajtalanul és ön mindeb­
ből semmit sem hallott?

Wirb kissé kényelmetlenül 
forgatta nyakát a gallérjában 
és nem egészen őszintének tűnő 
hangon felelte:

— Sokásomtól eltérően teg­
nap különösen fáradtnak érez­
tem magamat és a rendesnél 
korábban feküdtem le ... Kü­
lönben is, mint az urak láthat­
ják, ez a lakás nem nvilik köz­
vetlenül a kertre ... Lehet te­
hát, hogy olyan mélyen alud­
tam .hogy semmit sem hallot­
tam a történtekről ...

— Lehet, — feleltem 
gúnyosan. — De az is 
hogy ön például most 
mond igazat. Aztán az is 
hogy ön sokkal 
mint amennyit sejtet, csak ép­
pen valamilyen oknál fogva 
nem akar beszélni róla. De 
hagyjuk ezt. Beszéljünk talán 
arról, hogy amikor mi később 
Mr. Stewensonnal bejöttünk a 
villába, jóformán még arra sem 
volt időm, hogy itt a külső aj­
tónál becsengessünk, Ön már 
itt állt az ajtónál és kinyitotta 
nekünk. .. Akkor már nem 
aludt olyan mélyen?

— Akkor egyáltalán 

kicsit 
lehet, 

nem 
lehet, 

többet tud,

nem hunytam le a szememet, 
uram — felelte a portás daco­
san, kicsit ellenségesen. — Tud- 
nillik én voltam az. aki tulaj­
donképpen először láttam a sze­
gény megboldogult Mr. Fox 
holttestét, mert annak az ur­
nák, aki a rendőrrel együtt be­
csengetett, én nyitottam ka­
put ... Csak aztán, mikor ké­
sőbben a doktor megérkezett, 
engem visszaküldték a házba és 
én itt tartózkodtam a lakásom­
ban. amíg nem hallottam, hogy 
Ön és ez a nm-ik ur — mondta 
Stewensonra mutatva — meg 
nem álltak a ház bejárata előtt.

— Ügyes, nagyon ügyes, — 
bólintottam. — Elég sok időbe 
telhetett, amíg ezt ilyen szépen 
kispekulálta, monsieur Wirb .. . 
Szóval abban maradunk, hogy 
ön nem látott és nem hallott 
semmit mindabból, ami tegnap 
este odakünn a villa előkertié- 
bent történt... De talán tud 
valami közelebbit mondani ar­
ra vonatkozólag, hogy mi lehe­
tett Tarnowa kisasszony 
tepe ebben a dologban?

— Nem értem a kérdést, 
uram — felelte kissé húzó­
dozva.

— Pedig ön nagyon értel­
mes embernek látszik, monsieur 
Wirb, ha meg akar érteni va­
lamit — jegyeztem meg némi 
csipős éllel. — Például nagyon 
is tisztában volt azzal a vi- 

z nyal, amely az < Ihnnytat 
egyrészt Tarnowa kisa; 
hoz másrészt •’ 
utazott madmne 
fűzte és 
beszól Tét 
állít 
nem 
kel!

A 
gatott. 
valami 

sze-

zony- 
ratlanul el- 

S ' 1 ;rhez 
k látta első 
Imával azt 
egyáltalán 

1 házbeliek-



tisztán mutatta, hogy minden 
faggatás amúgy is hiábavaló 
volna.

Taktikát változtattam tehát. 
Elvégre is nem volt fontos, 
hogy éppen az ő szájából hall­
jam azokat a dolgokat, amelye­
ket részben már amúgy is tud­
tam.

— Nos, jó, hagyjuk ezt is — 
zártam le a dolgot látszólagos 
közömbösséggel. — Nézzünk be 
Tarnowa kisasszonyhoz, talán 
ő bővebb felvilágosításokkal tud 
szolgálni, mint ez a szófukar 
úriember ...

— Tarnowa kisasszony nincs 
idehaza! — vágott közbe Wirb 
szinte kárörvendő hangon.

— Persze, persze — bólin­
tottam — ez az az idő, amikor 
a szép hölgy az egyetemen szo­
kott tartózkodni . . . Nos, hát 
mii tán ilyenformán az ő társa­
ságáról is le kell egyelőre mon­
danunk és madame Schneider- 
rel som tudunk pillanatnyilag 
beszélni, próbáljuk hasznosan 
gyümölcsöztetni az ilyenkép 
rendelkezésünkre álló időt...

Wirb gyanakodva kapta fel 
a fejét, úgy látszik, a hanglej­
tésemből megérezte hogy vala­
mi komoly dolog következik. 
De azért egész hidegvérüen 
hajtotta meg magát:

— Rendelkezésére állok, 
uram! ...

— Egy egészen egyszerű do­
logról van szó — mondtam 
könnyedén, miközben láttam, 
hogy Stewenson és Hill feszült 
érdeklődéssel kisérik minden 
szavamat és mozdulatomat. — 
Van :tt valahol kezeügyébe egy 
kanukulcsa?

— Van uram — válaszolta 
a portás meglepődve.

— Nos hát. akkor vegye a 
kezébe és tegye pontosan azt, 
am't mondok!

Wirb kihúzta az asztalfiókot 
és elővette a kívánt kapukul­
csot, aztán még mindig értot- 
len pillantással, csodálkozva ál­
lott előttem, várva, hogy mi 
következik.

— A szereposztás kissé fur­
csának tűnik majd talán — je­
gyeztem meg mosolyogva — de 
egyelőre bele kell nyugodnia.,. 
Ön lesz a meggyilkolt Mr. Fox, 
én pedig majd a gyilkos szere­
pét fogom domborítani, reni’l- 
hetőleg a nézőközönség teljes 
meg légedésére... önöknek — 
fordultam a bámuló Hill és 

Stewenson felé — az lesz a fel­
adatuk, hogy az egész kis drá­
mai jelenet lefolyásának idejét 
pontosan, másodpercre mér­
jék... Kezdhetjük?

Senkisem felelt erre a kér­
désre, amelyre őszintén szólva 
nem is vártam választ. Csak 
valamennyiök arcán láttam 
tükrözni az izgatott érdeklő­
dést, amely világosan elárulta, 
hogy egyiknek sincs fogalma 
róla, hová akarok kilyukadni 
ezzel a különös kísérlettel.

— Nos, tehát lássunk hozzá 
a dologhoz, harmadik csenge­
tés, a függöny felmegy . .. Ön 
kedves Wirb, ezúttal mint Fox 
mérnök, megáll a kapukulccsal 
a kezében odakünn a külső ka­
pu előtt. Előbb kinyitja, majd 
a kulccsal becsukja az ajtót, a

— KoZzin még cgg.két dolog, amit 
szerelnek megkérdezni öntől. . .

kulcsot még mindig kezében 
tartva néhány lépést tesz be­
felé és körülbelül annál a pont­
nál, ahol a holttestre rábukkan­
tunk, megáll .. . Ennyi az 
egész, de mindezt szép lassan, 
nyugodtan, kényelmesen kell 
csinálni!... önök uraim, majd 
mérik az időt.. .

— És ön? — fordult hozzám 
érdeklődve Stewenson kiváncsi 
pillantással a szemében.

— Én — válaszoltam moso­
lyogva — én pillanatnyilag a 
gyilkos vagyok, tehát nem le­
het kívánni tőlem, hogy előre 
leleplezzem sötét szándékaimat. 
Nos, rajta, induljon Wirb! És 
mindent, szépen, lassan, nyu­
godtan, úgy ahogy mondtam!

A portásnak láthatólag nem 
volt Ínyére az egész játék, de 
nem tehetett egyebet, kényte­
len volt kulccsal a kezében 
megindulni a kijárat felé. Ste- 
venson és Hill odakünn helyez­
kedtek el az előkertben, ahon­
nan úgy a kaput, mint a villa 
bejáratát szemmel tarthatták 
és órával a kezükben feszült 
érdeklődéssel várták a fejlemé­
nyeket.

Én magam a villa bejáratá­
nál, félig az ajtó mögé húzód­
va helyezkedtem el, de úgy, 
hogy a másik ajtófélen keresz­
tül szemmel tarthattam a kerti 
utat, amelyen Foxot megszemé- 
lyesitő Wirbnek közelitenie kel­
lett.

Az akarata ellenére szinész- 
szé vedlett portás rendezői uta­
sításaimnak megfelelően hűsé­
gesen játszotta a szerepét. 
Megállt a külső vasrácsos ka­
punál, beleillesztette a kulcsot 
a zárba, aztán belépett, be­
zárta a kaput és lassan, kissé 
tulmerevnek tűnő lépésekkel 
befelé indult a kavicsos kerti 
utón.

Mikor körülbelül arra a 
pontra ért, ahol előző este a 
holttestet megtaláltuk, kiugrot­
tam a zárt félajtószárny mö­
gül és egyenesen odarohantam 
hozzá.

— Maradjon itt a helyén! 
— kiáltottam rá és Wirb meg­
merevedve engedelmeskedett.

Megálltam mellette, körülbe­
lül egy-két percig várakoztam, 
aztán megkerülve, gyorsan 
odamentem a kapuhoz, majd 
szaladva vissza a házig, ahol a 
küszöbön megállva, visszakiál­
tottam az elképedt és értelmet­
lenül bámuló csoport felé:

— Köszönöm! ... Készen va­
gyok! ... Uraim, pontosan mér­
ték az időt?

— Négy perc, húsz másod­
perc! — kiáltott vissza Ste­
wenson tárgyilagosan és Hill 
egy fejbólintás kíséretében je­
lezte, hogy ő is körülbelül 
ugyanerre az eredményre ju­
tott.

— Remek! — mondtam elé­
gedetten. — Minden pontosan 
úgy történt, ahogy gondoltam!

(Folytatjuk.)
♦

5£1 £> cjyilRo«» ?



Nagy tévedés, hogy a yoyo 
uj találmány. Goethe 1790~ben 
irta ezt a vidám kis epigram- 
mot — igenis — a yoyoról: 
Víg játék. A korong mily 
Gyorsan gombolyodik fel 
Vissza a kézbe:-, amely 
Elveti öt fonalán, 
így dobom én szivemet 
Szőkének vagy feketének, 
S rögtön visszakerül: 
Itt dobog újra helyén.

*

;/ ■ : ’'• •• ■ , • '• ' zést
arra a hírre, hogy Af<. !•rlincl, 
grófi címet kapott:

„Akkor teszi fejére a kilenc- 
águ koronát, amikor a keresz­
tes háborúk grófjai már ofőr- 
sapkával járnak.”

*

A házassággal úgy vagyunk, 
mint a madárkalitkákkal: a 
benn nem lót ö madarak minden 
erővel be akarnak jutni, a már 
bennlevök pedig ki akarnak be­
lőle szabadulni.

(Montaigue)

A balsorsban eltűnnek a jó­
barátok. A szerencsétlenséget 
mindenki elitéli, hogy okot ta­
láljon távolmaradhatni tőle.

(Jókai)
♦

Nincs veszve bármi sors alatt, 
Ki el nem csüggedett.

(Vörösmarty  )
♦

Az őrültség relatív dolog. 
Az abnormis embernek a ren­
des ember látszik különösnek. 
S ha az abnormis emberek vol­
nának többségben, akkor talán 
az épelmüeké volna a Lipót- 
mező.

(Mikszáth )
♦

..................A világra 
Csak egy nap süt melegen, 
S ez a nap nem fönn az égen, 
Hanem lenn a szív mélyében 
Van s e nap a szerelem

(Pt töfi)

BRIDZS-ROVAT

Kór az adu. Dél indul és 6 ütést csinál.

S A. K. K
16. sz. feladvány
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Szeptember
első szerdáján

jelenik meg a 

legérdekesebb 
legszebb 
legmaibb és 
legolcsóbb

Matt 2 lépésben.

társadalmi és szépirodalmi hetilap

kedden, csütörtökön és szombaton
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Vízszintes:
365 napos 
Mértani vonal 
Italra mondjuk 
Angol sör 
Berlini szálloda 
Héber hónap 
Elöindiai portugál gyarmat 
Lángokban áll
Magyar filmrendező 
Francia összetételekben: 
föld (Különben mit keres­
ne ott az ékezet?) 
Belenyulik
Teljesen tiszta 
Szerelem isten
Carter keresztneve
A slágerszám pl. a cir­
kuszban
Virág
Kis erdélyi folyó
Ami rendszerint vallomásra 
készteti a bűnöst
Katlanban van
Égetik 
Piramis
Elza — idegenesen 
Fázó — ikerszava 
Testünket behálózza 
Ma kevés vállalat 
Bánvaváros
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30.
31.
32.
35.
36.
37.
38.
39.

Függőleges:
1. I)al
2. Kivel?
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11. Csokoládéforma
19. Egyforma magánhangzók
21. A tőkegyümölcsöztetés egy 

módja (pl. részvénybe)
22. Izomban van
23. Spanyol névelő (... Ange­

les) ’
25. .. . de Janeiro
26. Szerb nevek végződése 

Diót is törnek benne 
Több orosz cár 
Nem jut az eszembe . .. 
Puskával tüzel 
A forró napsugár 
Hangszer 
Halállal végződik 
Prózai elbeszélés a skandi­
náv irodalomban 
Sajátkezüleg

Zenei fogalom
Télen kapható — az utcán 
Törvényszéken található 
Alice
Nagyon beteg
I rónő
Spiritiszta valami 
Leéldegéli az életét

11.

PEjTVÉWyí.

rejtvényujság

BOKOR LAJOS és GÁL GYÖRGY
Felelős szerkesztő és kiadó: 

KOVÁCS MÁTYÁS
Kéziratokat nem őrziink meg és ne 

adunk vissza

1



Vízszintes:
1. Hunyadi-tárgykörű 

ballada első sora
2. Szobrászat

10. Muzeumalapitó
12. Ibolya beceneve
13. Vadainkat nyomják
14. Az Universum-köny- 

vek főszerkesztője. 
Tessék melléirni ke­
resztneve kezdőbetű­
jét is

16. Idegen prepozíció
18. Etelka becézve
19. Arzén vegyjele
20. Nem hivatalos személy
21. Magyarul: cselekszem
24. Müveltető képző
25. Adnak nek
27. írógép-márka
29. Róma pénz volt
31. Könnyen talál barátra
32. Jól él

Hellas irodalmi és nyomdai rl. Budapest,

34. Gróf Monté Christo 
börtönének neve

35. Akinek a tulajdona
36. Sereg
37. Az 1. vízszintes sor

11., 17. és 6. betűje
39. Nagy hajósvállalat
41. Város Délamerikában, 

még pedig Brazíliában
43. Énekhang
46. Vonatkozó névmás 

„ami” párja
48. Erő — latinul
49. ...tart; annyi mint: 

emlékszik rá
50. Szent, megközelíthe­

tetlen
52. Türelmetlenül kérdez­

zük
54. Félsziget rövid neve
55. Zsánerképekre mond­

hatjuk
V., Sziget u. 25. Telelőn : »31-14.

Függőleges:
1. Meglepi a szobában
3. A leggyakoribb kinai 

név
4. Nem folytatódik; fél­

beszakad
5. Gyorsan megy, bizo­

nyára nincs ideje
6. Tantal vegyjele
7. E helyre
8. Hangjegy
9. Ezen befejezni az éle­

tet „nem” adatik meg 
mindenkinek (?)

10. A homlokon redő a 
neve. Tessék az ékeze­
tet elhagyni

11. Megadásra kényszerít
14. Egy másik Hunyadi­

tárgykörű ballada első 
sora

15. Rag, -vei párja
17. Kalapgyár
22. Három egyforma ma­

gánhangzó
23. Ilyen a levegő pl. a 

Tátrában
25. Ruházati iparosok
26. Fuvolás pásztorísten
28. Pl. szürcsöl
30. Nagymennyiségű
31. Felkiáltószó
33. Magyarul: fészek
37. Színésznő, keresztneve 

Mariska
38. „Itt” játszik az előbbi 

függőleges sor
40. Sportfogalom
41. Sportegylet, feles az 

ékezet
42. Ugyan! — németül
44. Előfordul
45. Karinthy fia
47. Latin helyhatározó, 

egyébként azonos a
12. vízszintessel

51. Képző
53. Olasz prepozíció

Siklós
(Felelős: Kovács Mátyás Igazgató)




